Formation d'enseignant autour de quelques extraits de Azur Asmar (M. Ocelot) – Supports proposés par M-T Vasseur et V. Bigot

Synthèse des travaux de l'atelier : Juliette, Dominique, Emmanuelle, Mickaël, Fabrice, Violaine 

Pour le descriptif des extraits travaillés et d'autres pistes d'exploitation, voir doc d'accompagnement de la synthèse réalisé en amont : Azur et Asmar-MTV-VB.pdf

2 pistes proposées : 


1. identification des objectifs que l'on peut se donner et des difficultés que l'on peut anticiper pour une exploitation de ce film (d'extraits) en classe

2. exploiter ce film (des extraits) pour faire réfléchir des enseignants sur la communication en situation de contacts de langue, sur le développement d'une compétence en langues, compétence langagière, sur les liens langues/culture

1.1. Objectifs que l'on peut se donner pour une exploitation en classe :

Liens avec des programmes : le film fait l'objet de multiples propositions d'exploitation du document en lien avec l'Histoire, avec une réflexion interculturelle etc. 

Le groupe se concentre sur une exploitation dans une perspective de réflexion sur la diversité langagière, les langues...
Variation : variétés du français (Azur et Crapaud) / Variétés d'arabe (Nourrice, Crapaud (accent), évent. Servante)

En lien avec programme de 6ème (français) // avec Ulysse. Voyage, traversée des mers, nourrice..

En lien avec programme de 5ème (français) : portrait physique (peut-on être l'enfant de qqn à qui on ne ressemble pas du tout ? Jusqu'à couleur de peau ?) + identité (rôle de la langue dans l'identité – identité bilingue – construction d'une identité en plusieurs langues – fonctionnalité des langues pour certains pans de l'identité – pour Azur l'arabe est la langue de l'affectivité – musicalité de langue, les « mots doux ».

Si élèves arabophones – possibilité de réfléchir sur la berceuse : connue ou non des élèves ? Sous cette forme, une autre (oral et variation valable pour les langues et pour les répertoires de chansons traditionnelles) ?

1.2. Obstacles à anticiper



Question de l'arabe : quel arabe est parlé dans le film ? Le fait que ce soit de l'arabe peut être faussement facilitateur. Peu de chance que les élèves arabophones maîtrisent cette variété d'arabe (« standard... »). La question des variétés de l'arabe émergera forcément s'il y a des élèves arabophones (en général un arabe dialectal). 


L'enseignant peut se retrouver en position « moins expert » que les apprenants (si apprenants arabophones). Ce « déficit » d'expertise doit être anticipé mais le but de l'exploitation du film n'étant pas l'apprentissage de l'arabe, il ne pose pas vraiment de problème. Le film n'a pas été conçu POUR des locuteurs arabophones même si l'arabe n'y est pas traduit.


Diversité, syncrétisme ??? des costumes. Remarque anticipable d'élèves « Les bijoux/le costume des élèves sont « berbères »

NB : il peut être intéressant de prendre les questions autour de l'origine de la berceuse, des costumes etc. à bras le corps avec les élèves pour les lancer dans des recherches, auprès de leur entourage, sur internet...

1. 3 Autres extraits du film à exploiter + autres pistes convergentes  
 

Choix : la scène où la nourrice est « virée » « reconduite à la frontière » – pour mettre en parallèle avec la scène où il arrive chez la nourrice. « Réversibilité de la position de rejet » D'un côté des mers je suis le prince, de l'autre je suis le paria. Et vice versa.

Pistes d'autres films exploités par des collègues sur des situations de contact de langue (Ken Loach : Land of 

La relation fraternelle : valeur des querelles entre les deux « frères » enfants, leur relation linguistique 

 2. Avec des enseignants : 

Pour des enseignants : désignation des langues : l'arabe et le français pour Azur et Asma : Langue maternelle/ Langue 1 Langue 2

Réfléchir sur le répertoire plurilingue d'Azur et Asmar (fonctions des langues...) // Répertoire plurilingue des enseignants (biographie langagière – quelles rencontres de langues dans ma biographie ? Quelles sont les fonctions des langues pour moi...Choix des langues : pour attirer l'attention de sa nourrice, azur demande une chanson en arabe, pour se faire reconnaître de sa nourrice Azur parlera arabe, 

Qu'est-ce qu'apprendre une langue / Distinction langue Langage : voir le document pdf (V. Bigot et M-T Vasseur)

Travail sur l'intonation : commentaire méta de la nourrice – Et le ton des autres actes de parole du film, est-il transparent ? Réfléchir sur ce qui pourrait être dit en arabe à d'autres moments du film. Qu'est-ce qui permet de comprendre ? (voir doc Pdf V.B. MTV sur le deuxième extrait)

Réfléchir sur les actes de langage : la langue pour : nommer, insulter, expliquer, remercier 

Arriver vers les grandes fonctions du langage : poétique, construction de la relation, 

